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Язык как неотъемлемая составляющая национального сознания является средством выражения основных особенностей ментальности. Каждая нация имеет свое мировосприятие и воплощает его в своей особенной, неповторимой проекции, то есть имеет свой способ концептуализации. Концептуальная картина мира традиционно трактуется как совокупность знаний, мыслей, представлений о мире, которые отображаются, по мнению Г.B. Koлшaнcкoгo, в «особенностях познавательной деятельности человека, связанной с разными географическими, историческими, производственными факторами и т.п.» [4, 182]. Исследования в области когнитивной лингвистики (А. Вежбицкая, Т.А. Космеда, В.В. Красных, Ю.С. Степанов, В.Н. Телия и др.) указывают на то, что концепт тесно связан с ассоциативным пространством лексемы и в нем проявляется. 

Организация ассоциативных связей представляет одну из моделей сохранения знаний в памяти человека. Эта модель существует в сознании как матрица, каждый сегмент которой связан с информацией в долговременной памяти человека и активизируется вместе с ней. Модель ассоциативной организации памяти способствует появлению ассоциативно связанных между собой концептов. Представители национально-культурного сообщества выбирают те или другие ассоциативные связки в зависимости от этноспецифической ментальности. Национальный компонент представлен в языковом сознании, которое подвержено когнитивной обработке и появляется в совокупности всех валентных связей, которые в свою очередь, являются национально-маркированными. Это касается, в частности, концептосферы «Leben» в немецкой языковой картине мира. Исследование данной концептосферы на материале немецких фразеологических единиц (далее ФЕ) позволило выявить целый ряд национально-специфических черт. 
Целью настоящей статьи является исследование концептосферы  LEBEN современного немецкого языка, определение ее места и роли в формировании немецкой национальной культуры. 

В основе вербализации концепта LEBEN в первую очередь выступают следующие экспоненты: сема «жизнь» воспринимается как среда, которая состоит из нескольких уровней с присущими для них качествами: 

а) объемность, глубина, возможность спрятаться в этой среде, растаять в нем: Das Leben und Treiben;  das blühende Leben; das Leben bejahen; so ist ein Leben [18, 672]; 

б) возможность существования в самых разнообразных условиях иногда даже противоположных: das nackte Leben; das schlechte Leben; das arme Leben [1, 362];
в) возможность (при бесконечности расширения) потери формы, отсутствие рамок существования приграничных зон: im Leben und Sterben; an Leben und Tod entscheiden; leben und Weben; man lebt nur einmal in der Welt [1, 362-369]. 

Концепт «жизнь» может выступать как сложный комплекс, какой-то единственный фрейм, который накапливает содержание и «возрастные» нюансы своей внутренней организации. Эти возрастные нюансы рассматриваются, с одной стороны, как позитивное, а с другой, как негативное явление. С помощью образных выражений концепт Leben вербализируется как нравственный стержень, вокруг которого формируются чистота намерений, жертвенность ради близких, моральные идеалы, то есть, согласно В.Н.Телии, „вторичное название отдает часть информации о типичном явлении в новом названии, храня некоторые особенности подобно гештальт-структуре“ [10, 127]. Например: mit dem Leben bezahlen, nicht leben und nicht sterben, sein Leben einsetzen (dransetzen, lassen, wagen), sein Leben lassen müssen [1, 363]. 

Иногда понятие «жизнь» связано с определенной интеллектуальной, познавательной деятельностью. Жизнь понимается как путь, знание. Вместе с тем существенным является тот факт, что сама по себе развитая познавательная деятельность, направленная на постижение реального мира, мира человеческого и невидимого. В связи с этим «жизнь» является необходимым каждому человеку. Жизнь — это истина. Отсюда и известны выражения: Das Leben geht seinen Gang, So ist das Leben, Das Leben verrint [1, 364–365]. 

Понятие «жизнь» может ассоциироваться с предметами, которые придают концепту свои свойства. «Жизнь» воспринимается, как стержень определенного закона, как зеркало, как часы, которые измеряют длительность самого существования, «жизни» подобна пульсирующему органу, который вдохновляет осуществлять что-то морально высокое и этим утверждать себя. Потому что самопознание включает единственное знание, в котором интегрируется весь комплекс знаний о мире, и эти знания подчиняются поиску ценностного начала, которое упорядочивает хаотическое разнообразие мира: überall herrscht Leben und Freude, mein Leben gleicht einer aufgezogenen Uhr, Die Straßen sind voller Leben, Das ist aus dem Leben gegriffen [17, 673]. 
Абстрактное понятие «LEBEN» выступает как некоторый необъятный, невидимый объект, которому присущи определенные качества: он способен дать возможность существования всему живому; выступает как всеобъемлющий мир, может быть компактным или локализованным в любом пространстве; может существовать независимо от субъекта, хотя в известной мере контролируется им и зависит от него: Leben und Weben, an Leben und Tod entscheiden [1, 362]. 

В некоторых случаях лексема Leben может десемантизироваться и, как следствие, приобретать негативное значение: она – знак пустоты, бесплотности, молчания, смерти: sein Leben lassen müssen, ums Leben kommen, mit dem Leben bezahlen [1, 363]. 
В ходе анализа 293 ФЕ, собранных методом специальной выборки из фразеографических источников (словари Е. Агриколы, Л.Е. Биновича и М.М. Гришина, Х. Кюппера, К.О. Паффена) были выявлены следующие когнитивные признаки концепта LEBEN: 1) существование всего живого: die Entstehung, Entwicklung des Lebens [17, 489]; 2) состояние живого организма в стадии развития: ein heiteres frohes, lustiges Leben [17, 489]; 3) период существования: das Leben Goethes, sein Leben dauerte nur knapp fünfzig Jahre, Am Anfang des Leben [17, 489]; 4) способ существования: in ihr steckt Leben [13, 388]; ein möbliertes Leben füren [17, 489]; 5) живое существо: Das Leben geht seinen Weg [17, 489]; 6) проявление физических и духовных сил живых существ: Leben um (von) etwas, machen [17, 489]; 7) реальная действительность: die Gestalten sind dem Leben abgelauscht, diese Episode ist aus dem Leben gegriffen [13, 388]; 8) совокупность явлений, характеризующих существование: So ist ein Leben, Das Leben in allen Farben genießen [17, 489]; 9) оживление, движение, интенсификация деятельности: Leben und Treiben [13, 388]; 10) брак: Leben in Ketten [l, 489]; 11) образ жизни, жизненный уклад определенного человека по специальности: Leben aus dem Koffer; 12) материальное обеспечение: das ist zu Leben zu wenig, zum Sterben zuviel [17, 489]; 13) жизненный опыт: in das Leben reinkriechen [17, 489]; 14) смерть: jemanden von Leben zum Tode bringen, jemanden ums Leben bringen [1, 364]; 15) спасение от смерти: um sein Leben laufen [1, 364]; 16) покончить жизнь самоубийством: mit dem Leben abgeschlossen haben, mit dem Leben bezahlen, sich (Dat) das Leben nehmen [1, 364]; 17. этические ценности: jemandem das Leben sauer machen, ein schlаues Leben haben [17, 489]; 18) удивление: Allmächtiges Leben! Ach, du liebes Leben! [17, 489]; 19) условия жизни: Leben unter der Leinwand [17, 489]. 

Количественные показатели когнитивных признаков концепта LEBEN, репрезентированного в немецких ФЕ: 1) существование всего живого – 23; 2)
состояние живого организма в стадии развития
 – 26; 3) период существования, век
– 19; 4) способ существования – 21; 5) живое существо
– 15; 6) проявление физических и духовных сил живых существ
– 17; 7) реальная действительность – 20; 8) совокупность явлений, характеризующих существование
 – 15; 9) оживление, движение, интенсификация деятельности – 17; 10)
брак
– 11; 11) образ жизни, жизненный уклад – 10; 12)
материальное обеспечение – 9; 13) 
жизненный опыт
– 8; 14) смерть – 14; 15) спасение от смерти – 9; 16) 
покончить жизнь самоубийством – 13; 17) этические ценности – 15; 18) удивление
 – 8; 19) условия жизни – 7.
Становится очевидным, что способы объективации концепта LEBEN во фразеологическом фонде немецкого языка демонстрируют чрезвычайное разнообразие и не исчерпываются стандартными языковыми структурами, поскольку «отличной особенностью реализации концептуальных систем в языке является в то же время тот факт, что одно и то же содержание может быть передано в языке альтернативными средствами» [7, 313]. 
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